Bbenopycckuii rocyiapcTBeHHbIH YHUBEPCUTET
Dustoornyeckuu paxkyabrer

Kadenpa kuraiickoii pusiosiorun

AHHOTaNMS K JUILJIOMHOM padoTe

«KOHIENT «YAW» B KHTAUCKOM KYJIbTYPE:
JUHTBOKYJIbBTYPOJOI'MYECKHNN U MEPEBOJYECKHNN
ACHEKTBI»

ActanmoBud AHTOH OJieroBuu

PykoBoautens babkuna [lonuna CepreeBHa

2025



AHHOTALIMS

AcranoBn4 AHTOH OJieroBu4
KoHuent «4ait» B KUTalCKON KyJIbType: JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUN U
MEPEBOAYECKUIN ACTIEKThI

CTpykrypa M 00bEM IUIJIOMHON padoThbl: padoTa COCTOUT U3 BBEICHHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOYCHHMS, CIHUCKA MCMHOJb30BAHHBIX HMCTOYHUKOB (43 mo3unun).
O0BeM — 55 cTpaHHIIa.

KiroueBblie c10Ba: KOHIENT «4ai», YaiHas TEPMUHOJOTHS, HALIMOHAJIBHO-
KyJbTYpHas clieHu(HKa, TMHIBOKYJIbTYpa, cienu(prKa NepeBoia.

OO0beKT uccjiel0BaHUA . KOHIENT «4ail» B KUTAaHCKOU KyJbTYpeE.

IIpeamer wMccaeAoBaHUsi: JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUE OCOOEHHOCTH
KOHLIETITA «4Yail» B KUTANCKOMN KyJIbTYpE, a TAKXKeE ClelM(pPUKA TepeBoa KUTaHCKON
YallHOW TEPMHUHOJIOTHH HA PYCCKUU S3BIK.

Iesap uccien0BaHUsl. BBISBICHHE W AHAJIW3 JIMHTBOKYJBTYPOJOTMYECKHUX
OCOOEHHOCTEW KOHLEMNTa «4ai» B KHUTAWCKOW KyJIbType, a Takke CHEIU(PUKH
IEepEeBOJIa KUTANCKOW YalHOW TEPMHUHOJIOTMH HA PYCCKUU A3BIK.

MeToabl UCC/IeIOBAHUS: ONIMCATEIbHBINA, JUCKYPCUBHBIN, CEMAHTUYECKUH,
KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKU, METO/I CIJIOIIHON BEIOOPKH.

IHosnyyeHnHble pe3yabTAThbl U UX HOBM3HA: ObUI MPUMEHEH KOMIUIEKCHBIN
MOJIXO0JI K aHAJM3y KOHLEINTAa «4ail», 00beINHSIIONINI TUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE
U MEPEBOYECKUE ACIEKThI, YTO CIIOCOOCTBYET 0oJiee TIIyOOKOMY MOHUMAHUIO €rO0
3HaueHui. B xoae paboThl cOOpaHbl HOBBIC JTAHHBIE O JICKCMUECKUX €IUMHMIAX U
(Gpa3eonoruueckux  BBIPAKEHMSIX, CBSI3aHHBIX C 4YaeM, YTO TOIMOJHSET
CYILLECTBYIOILYIO 0a3y 3HaHUI O KUTAWCKOM SI3bIKE U KYJbTYpE.

JlocTOBEpPHOCTL MAaTEepPHAJIOB M Pe3yJbTAaTOB MIVIOMHOH PadoOThI
oOecrieynBaeTcs OOOCHOBAaHHOCTbIO W APryMEHTHPOBAHHOCTBIO  HAyYHBIX
nosioxkeHuil. Metononornueckass 0asza SBISETCS KOMIUIEKCHOM M yYWUTHIBAET
JOCTHXKEHHSI Kak O€JopyCcCKOro, Tak H 3apyOeKHOTO S3bIKO3HAHMS, YTO
oOecrieurBaeT 000OCHOBAHHOCTH CJIEJIAHHBIX BHIBOOB.

O0s1acTh  BO3MOKHOIO MNPAKTHYECKOI0 MNPHUMEHEHHMs: MaTepHuabl
UCCJIEIOBAHUSI MOTYT OBITh WCIOJIb30BaHbl TpU HanmucaHuu pedepatoB u
KypCOBBIX pabOT B OOJACTH JMHIBUCTHKM U KYyJbTYPOJIOTMHM, a TakKXe B
MPEenoJaBaHUK KUTANCKOTO s3bIKa U MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIMH.



AHATALBIS

AcTanoBiu AHTOH AJieraBi4
KaHpnT «9ait» y kitaiickail KyabTyphl: JIHTBaKyJIbTypalariqHbIs 1
NePAKIATUBIIKIS aCTIEKTHI

Crpykrypa i a0'éM ABIIVIOMHAN NMpanbl: Npana CKiIagaena 3 yBI3eHHs,
TPOX TJIaY, 3aKJIFOYAHHSI, CIICY BBIKAPBICTAHBIX KpbIHII (43 masimer). AG'€éM — 55
CTapOHaK.

KiirouaBbisi CJ10BBI: KaHIPNT «4aiy, yaifHas TIPMIiHAJIOTIS, HallbITHAIbHA-
KyJIbTypHas crienpiika, JIHIBaKyJIbTypa, cienbl(ika nepakiamy.

A0'eKT HacjieaBaHHS: KaHIDPNT «4ail» y KiTalCKall KyJIbTypBHI.

IIpagMeT aaciaenaBaHHs: JIHIBAKYJIbTYpaJaridyHbis aca0iiBacili KaHIIITa
«4ai» y KiTalickail KyJbTyphbl, a TAKCaMa crielbl(ika nepakiany Kitaickail yaifHaii
TIPMIHAJIOT11 Ha OeIapyCKyr0 MOBY.

MbdTa pacienaBaHHsi: BBIIYJICHHE 1 aHali3 JIHTBaKyJIbTypasiariqHBIX
aca0JiBacleil KaHIPNTA «4ail» y KiTallckail KyJbTypbl, a Takcama crenbldika
nepakiialy Kitaiickail yaitHait TOpMiHaAJIOT1l Ha OEIapyCKyI0 MOBY.

Meraabl JaciefaBaHHS:  aIiCAJIbHBI, JBICKYPCIYHBI, CEMAaHTBIYHBI,
KyJbTYpHa-TICTapbIYHbI, METAJ CYLJIbHAN BbIOAPKI.

ATpbIMaHBIA BBbIHIKI I iX HaBi3HA: ObIY YXKBIThl KOMIUIEKCHBI MAJIIXO 1A
aHami3y KaHIPINTa «4ail», 4Kl al'sqHoyBae JIHIBAKYJbTYypaJariuHbil 1
NepaKIaaubIKisl aCMeKThl, IITO CIpbisie OOJIbII TIBIOOKaMy pa3yMEHHIO Aro
3HAURHHSAY. Y X0/3€ mpailbl cabpaHbl HOBBIS JAA3€HBISI a0 JEKCIYHBIX aI31HKaX 1
(dpazeanariuHbIx BbIpaszax, 3B3aHbIX 3 YAaEM, IITO ManayHsie 1ICHylouyto 0azy Benay
a0 KiTalicKail MOBE 1 KYJIbTYpHI.

JaknagHacup  MaTIpbIisiiay i BbIHIKAy  ABIIVIOMHAH  Npaubl
3absicrieyBaeliia abrpyHTaBaHacIlio 1 apryMEHTaBaHACII0 HABYKOBBIX MaJlaXKIHHSY.
Mertananariynas 0aza 3'syjiseniia KOMIUIEKCHAaM 1 ViiuBae MJacsiTHEHHI SIK
Oenapyckara, Tak 1 3aMeKHara MOBa3HayCTBa, IITO 3a0scrneuyBae adrpyHTaBaHACIlh
3pOOJIEHBIX BHICHOY.

Bobsacubs MarypiMara NpakThIYHATA NPbIMSHEHHS: MaT3PbIIbI
JacienaBaHHsl MOTYLb ObIlb BBIKAPBICTAHBI MIPBI HAMICaHH1 padeparay 1 KypcaBbIX
paboT y rajiiHe JIHTBICTHIKI 1 KyJbTYpasiorii, a Takcama y BBIKJIaJIaHHI KiTalcKaii
MOBBI 1 MDKKYJIBTYPHBIX KaMyHIKaI[bIM.



ANNOTATION

Astapovich Anton Olegovich

The Concept of «Tea» in Chinese Culture: Linguocultural and Translation
Aspects

Structure and scope of the diploma work: The work consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references (43 items). The
total volume is 55 pages.

Keywords: concept of «tea», tea terminology, national-cultural specificity,
linguoculture, translation specificity.

The object of the research: The concept of «tea» in Chinese culture.

The subject of the research: Linguocultural features of the concept of
«tea» in Chinese culture, as well as the specifics of translating Chinese tea
terminology into Russian.

The purpose of the research: To identify and analyze the linguocultural
characteristics of the concept of «tea» in Chinese culture, as well as the specifics of
translating Chinese tea terminology into Russian.

Methods of research: Descriptive, discursive, semantic, cultural-historical,
and comprehensive sampling methods.

The results of the work and their novelty: A comprehensive approach was
applied to the analysis of the concept of «tea», integrating both linguocultural and
translation aspects, which contributes to a deeper understanding of its meanings.
During the research, new data were collected on lexical units and phraseological
expressions related to tea, enriching the existing knowledge base about the Chinese
language and culture.

Authenticity of the materials and results of the diploma work: The
reliability of the materials and results of the thesis is ensured by the substantiation
and argumentation of scientific statements. The methodological framework is
comprehensive and considers achievements in both Belarusian and foreign

linguistics, ensuring the validity of the conclusions drawn.
Recommendations on the usage: The materials of the research can be used in

writing essays and term papers in the fields of linguistics and cultural studies, as

well as in teaching the Chinese language and intercultural communication.



